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Ց ա նկացա ծ լեզու ուսումնասիրելու և միջլեզվական հաղորդակցու­
թյուն սահմանելու համա ր առա ջնահերթ ֊կարևորությունը տրվում է քերա կա նու­
թյանը' ճիշտ  Ա գ րա գետ  խոսելու համար, ընդ որում, վ ս ո օքի  կազմության 
հարցում կարևորագույն դերը պա տկա նում է բա յին, քա նի  որ առանց բայերի 
սովորաբար նախադասություններ չեն կազմվում (նկատի չեն առնվում անդեմ 
նախադասությունները): Անհնար է ուսումնասիրել բայն առանց անդրա դառնա ­
լու եղանակի քերա կա նա կա ն  կարգին, որը համարվում է բայի ամենաբարդ 
կարգերից մեկը: Եղանակի քերա կա նա կա ն  կարգն ա րտահա յտում է գործողու­
թյան հարաբերությունը իրականությանը և ունի իրական, դրդոդական, 
ենթադրական, ցանկալիության և անհրաժեշտականութ յան իմաստներ 
(Խլղաթյան 2010: Բ, 167): Այլ կերպ  ա սա ծ ' եղանակի քերա կա նա կա ն կարգն 
արտահա յտում է գործողության և իրականության միջև հարաբերությունը 
խոսողի տեսանկյունից (Ազիզյան 2006: 4): Հետևաբար, խոսողի վերաբեր­
մունքը կա րող է ա րտ ահա յտ վել տարբեր միջոցներով, և նրա մտադրությունը 
լավ հասկանալու հա մա ր հարկավոր է ուսումնասիրել եղանակի կարգը:

Իտալերենում, հայերենում և անգլերենում երկրորդական նա խ ա դա ­
սություններում ըղձական եղանակի գործածության համեմատական-համադրա - 
կան վերլուծության արդյունքում կարելի Է ներկա յացնել հետևյալ դեպքերն 
ըղձական եղանակի գործածությամբ:
1. թե իտալերենում, թե' հայերենում և թե' անգլերենում գործածվում է ըղձական 
եղանակը խնդիր երկրորդական նախադասություններում, 
ա) մի շա րք բա յերից հետո, որոնք ա րտահա յտում են հրա մա ն, երա շխ ա վորում, 
խ որհուրդ, ա ռա ջա րկ, վա խ , պ ա հա նջ, ա րգելք, դրդում, խ նդրա նք, հա մա ձա յնե­
ցում  / ա նհա մա ծա յնեցում, մա ղթա նք, կւօսկա ծև  այլն, որոնք կարոդ են դասվել, 
ընդհանուր առմամբ, ա նձնա կա նութ յուն (“soggettivM”) իմաստ աբա նակա ն 
տարրի մեջ, օրինակ՝

(I) ...та հօ paura che le nuove generazioni non abbiano quelle qualita che di 
solito vengono attribuite allepersone di buon senso... (Petrucci 2004: 87),
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(2) "My "faculty” such as it is, inclines me to advise that we withdraw all our funds 
from the centre...” (BNC: Malcolm Macdonald, The rich are with you always 
London, 1978, pp. 187-304),

(3) ...եսխնդրում եմ, որ ընթրիքդ վայելես, սւյդ ինձ ավեյի կուրախացեե, 
քան թե կացություններից ՚  առաջացող բարիքները... (EANC: 

Մ ուրա ցա ն 1896),
բ) մի շարք ածականներից հետո, որոնք կիրառվում են հա մա րել/think բայերի 
հետ, ինչպես օր.' բնա կա ն, տ ա րօրինա կ, ա նհնա ր... համարել.

(4) "I think it possible that you move it," she said at last, "but it will let the 
burning out." (BNC: Storm Constantine, Hermetech, 1991),

(5) Եվ ահա թե ինչու ես անհրաժեշտ եմ համարում, որ դա այս գիշեր ևեթ 
հեռանաս (EANC: Ն ար-Դոս, Մ եր թաւլր):

Հարկ է նշել, որ հայերենում զղջա լ, ափ սոսա լ, ցա վա լ, զա րմա նա լ, գոհ լինել 
բայերից հետո չի գործածվում ըղձական եղանակը, մինչդեռ իտալերենում և 
անգլերենում նման կիրառություն գոյություն ունի, ինչպես օրինակ'

(6) Mi dispiace che non venga anche lei con noi... (Petrucci 2004: 25),
(7) I am pleased that your visit seem to have done her so much good (BNC: 

Sandra Matron, Surrey Richmond, Roman spring, 1993),
(8) - Իսկ ես այւես չեմ ոպումխոսել ե շատ զղջում եմ, որ սիրտս բաց արի 

քո առաջ (EANC: Ն ար-Դոս, Պ ա յքար, 1887),
դ) ցա նկություն, իղձ  արտահա յտող բայերից հետո (ցա նկա նա լ, ուզենա լ, 
երա գել...), օր.'

(9) ...desidero che la barca sprofondasse e gli sparisse dagli occhi quello 
spettacolo crudele (Pirandello 1990: 85),

(10) Ա՜խ երանի չըծեվեի, Չըլսեի, Չըտեսնեի -  Չըմեոնեի . (Իսահակյաե 

1973: 345),
սակայն հուսա լ բայը չի գործածվում ըղձական եղանակով ո՜չ հայերենում, ոչ էլ 
անգլերենում.

(11) I reckon Marie will be pretty surprised when she wakes up. I  hope it makes 
(սահմանական) her feel better (BNC: Nigel Watts, Billy Bayswater, 1990),

(12) Հուսով եմ, որ այդ էշ բավական կլինի (ենթադրական), որ դու ներես 
ինձ և չհիշես մեր աեցյայը... (EANC: Րաֆֆի, !սա չա գողի հիշա տ ա կա ­
րա նը, 1869-1870),

2. ենթակա երկրորդական նախադասություններում.
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սւ) ա նհրա ժեշտ ութու ն, կա րև որություն արտահա յտող ածականներից հետո,

օր-' ՚  Щ
(13) Jeri его ancora giovane. Ё giusto che ora, da vecchio, li conosca (Pirandello 

1990:787),
(-14) It is desirable that we have this talk, and continue in close touch afterwards 

(BNC: Ellis Peters, City of gold and shadows, 1989, pp. 1-125),
(15) -Հա տ ուկ  պ ա հա նջներ չկա ն, ա բքա Բ, բա յց ցա նկա յի է, ո ր  մեր զորա ց 

թ իվն  ա վելա նա  ե զինվորն ունենա  վա յեթ ւչ հա նդերձա նք (EANC: 
Զորյսւև, 4 ա րա զդա տ ),

բ) անդեմ բայերից հետո, թեև թվա լ, պ ա տ ա հել բայերի JtbcrTtfl գործածվում 
ըղձական եղանակը հայերենում և անգլերենում (բացառությամբ եթե առկա է 
կա րծես եղանակավորող բառը).

(16) ...բա յց հենց նա յում  ե մ  քեզ , գլխ ի ե մ  ընկնում, որ  դու ին ձ  ա վելի ես 
սիրո ւմ  ո ւ դրա նից ինձ  էնքա ն երջա նիկ ե մ  զգո ւմ  կա րծես երա զի մեջ 
ւի ե եմ  (Ս ա րոյա և  1988: 132),

գ) անդեմ կա ռույցներում' ներկա յա ցվա ծ 5/ (կրավորական 4 ) մասնիկով, որի 

դեպքում չի գործա ծվում ըղձական եղանակը ո չ  հայերենում և ո՜չ Էլ 
անգլերենում.

(17) It is said that nothing so concentrates (РЙ и*гМ ) a man's mind as the 
knowledge that he is to be hanged in the morning (BNC: M. Lewes Kilby, Man 
at the sharp end, 1991),

(18) Ա սում եե, ո ր  մենք ՚ տ ղա մա րդիկըս Անչափ նմա ն եկ ք (սա հմա նա ­
կա ն) երեխ ա ների, Մ իա յն թ ե , իբըր, մենք ա յդ չգիտ ենք (EANC: Ս հա կ, 
Բ ա եա ստ  ե ղծութ յ ուեևեր),

3. զիջման երկրորդական նախադասություններում (չնա յա ծ, նույնիսկ եթե, եթե 
անգամ, թեկուզ և՝ ա րտ ահա յտ ող զիջողականություն), ինչպես նաև ո վ  կ  որ, 
ինչ էլ որ, երբ կ  որ, որտ եղ կ  որ, ինչպ ես \էլ որ  կա ոույցև երում: Հայերենում 
չնա յա ծը առը չի գործածվում ըղձական եղանակով.

(19) Չ նա յա ծ որ կեսգիշեր է  բա յց տ ների լուսա մուտ ներում վա ռվում եե 
լույսերը (EANC: Մ ա ճա րի, Ա յրվող  ա յզեաոաևևեր),

(20) Ա հա ինչ, Հեբսիւե, ինչ կ  որ վճռես ա նելու, իմա ցի ՛ր , որ  ի մ  հա մա կ- 
րութ յո ւեը  միշտ  ք ո  կողմն է... (EANC: Շ իրվաևզաղե, Ուևե ր  իրա վունք, 
1903),
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4. համեմատության երկրորդական նախադասություններում անգլերենում 
գործածվում Են be, look, feel, seem, sound + as if  /  as though + ըղձա կա ն, 
ինչպես նաև ձևի պարագայում հանդես եկոդ do, speak և այլ բայերի հետ.

(21) H is eyes 1were fixed on her with such intensity that she fe lt as i f  that dark 
brown gaze were burning her skin (BNC: Joanna Mansell, Suirey Richmond, 
Forgotten fire 1992),

5. հարաբերական երկրորդական նախադասություններում, ինչպես նաև ‘it 
is/was high/about time smb did smth' (ժամանակն է/էր, ռբ ինչ-пр մեկը մի բա ն 

ահեր) կառույցում.
(22) We talked about a  single voice From oppressed spaces That could bring 

down thunder on corrupt lands (BNC: a Serpent's Tail compilation, 1990) 
(անգլերենում, ինչպես և իտալերենում գործածվում է ըղձական 

եղանակը),
(23) Հերետ իկոս է նա, ո վ  ունի սեփ ա կա ն կա րծիք ն ա ռա ջնորդվում է  ի ր  

մտ քերով ո ւ զգա ցումներով (EANC: Զեյթուևցյաև, Պ ա տ մվա ծքներ) 
(հայերենում գործածվում է սահմանական եղանակը),

(24) Ապա ե, տեր դուքս, ժա մա նա կն է, ռբ իա սենք, կայսեր պատվերի 

հա մա ձա յն, մեր եկեղեցիների ե Լեզուների միա ցմա ն մա սին... (EANC: 
Զորյսւև, 4 ա րա զղա տ ),

6. անուղղակի հարցական երկրորդական նախադասություններում (հայերենում 
չի գործածվում ըղձական եղանակը).

(25) ...uncertain whether it were worth going into debt to improve the ground... 
(BSC: David Craig, King Cameron, 1991, pp. 15-113) (ըղձական),

(26) Զցռ ւմ  է  ա րդյոք մի բան, զուշակու մ  է, թ ե ինչ է կատարվում ի մ  

սրտ ի խ որքում : (EANC: Շ իրվա եզա ղե, Ի շխ ա նուհի, 1891),

7. պայմանի երկրորդական նախադասություններում, ինչպես նաև in case, 
unless, on condition (that), pгovideժ (that), ргоѵШіпд (that), if, only if, supposing 
(that), suppose (that), եթե, այն դեպ քում  եթե, գուցե (հա նկա րծ) (in case), մինչև 

ռբ չ ... որ  շաղկապների և եղանակավորող բառերի հետ.

(27) ...եթե ինձ ա սեին, թ ե  հա նկա րծ զա յլ է դա րձել, ա ղա վնին օձ, 
հրեշտակը սատանա , եթե ինձ ա սեին, թ ե երկինքը պիտի փող զա ..., 

կհավատայի... (EANC: Ն ար-Դոս, Պ ա յքար, 1887),

ինչպես նաև, բացառական (բա ցա ռությա մբ եթե /ա յն դեպ քում  եթե); ժամանակի 
(նա խ քա ն, մինչև ռբ չ...); հետևանքի (ա յնպես, ռբ); նպատակի (ռբ, որպ եսզի
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/չ/..., այն նպատակով, որ); ժխտ ա կա ն պա տ ճա ռի (այն չէ, որ) և սահմանա­
փակման (օր. 'ինչքան գիտեմ) երկրորդական նախադասություններում: Վերջին 
երկու դեպքում անգլերենում և հայերենում չի կիրառվում ըղձական եղանակը.

(28) Հարցն այն չէ  որ նա ներքեց առարկությունները... (EANC: Ռ ուբեե 
Զ ա րյա ե, Հ ո ւշա պ ա տ ում , մ ա ս  1) (սահմանական),

(29) Ինչքան գիտեմ, Թիֆյիսից այն կողմ չես անցեւ (EANC: Ս ա հա րի , 
Հ ուշա գրո ւթ յուն) (սահմանական):

Փաստորեն, երկրորդական նախադասություններում կարելի է առանձնացնել 
ըղձականի կիրառության երեք հիմնական խումբ' բացարձակ նույնականաց- 
ման, մասնակի նույնականացման և համապատասխանը չունեցող դեպքեր:

Բ ա ցա ոձա ե նոսնա Ս ա նա ցում
1) անհրաժեշտության, կարևորության նշանակությամբ կիրառվող

ա) ենթակա երկրորդական նախադասություններում ё necessario/importante che; 
it ե necessary/important that; անհրաժեշտ է/կարնոր է, որ + ըղձական եղանակ, 
բ) ստորոգելի երկրորդական նախադասություններում I’importanza ё (quella) che; 
the importance is that; կարևորն այն է, որ + ըղձական եղանակ, 
գ) խնդիր երկրորդական նախադասություններում consigliare che; urge/advise 
that; խռյմւուրւլ տալ, որ + ըղձական եղանակ,

2) կասկածի, ոչ համոզվածության, հնարավորության, զարմանքի, 
ամոթի, ցանկության... նշանակությամբ կիրառվող

ա) ենթակա երկրորդական նախադասություններում ё possibile che; it is possible 
that; հնարավոր է, որ + ըղձական եղանակ,
բ) խնդիր երկրորդական նախադասություններում' ա րտահա յտող ցանկություն, 
իղձ volere/desiderare / wish/would rather / ռպեեալ/ցանկաԿաէ, որ + ըղձական 
եղանակ,

3) ենթակա երկրորդական նախադասություններում հետևյալ արտահա յ­
տություններից հետո ё Гога che; it is high/about time; ժամանակն է, որ + 
ըղձական եղանակ,

4) խնդիր երկրորդական նախադասություններում' գործածվող իբրև 
խնդիր ստորոգելիական կառույցի գոյականական մաս և արտահա յտող 
հնարավորության, կասկածի նշանակությունները pensare possibile che; think it 
possible that; հնարավոր համարել, ռբ + ըղձական եղանակ,
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5) ստ որոգելի երկրորդական նախադասություններում վա խ  արտահա յ­
տող կառույցներից հետո il timore /  la preoccupazione /  I'ansia ё che; the fear /  worry 
/  anxiety is that; վախը / անհանգստությանն uijb է, որ + ըղձական եղանակ,

6) որոշիչ երկրորդական նախադասություններում այնպիսի գոյականնե­
րից հետո, ինչպիսիք են հրաման, որոշում, պահանջ... I’ordine / la resoluzione / la 
richiesta /  la praposta che; the order /  resolution /  demand / suggestion that; հր ամանը /  
ոյաշամը/պահանջը /խնդրանքը/առաջարկը որ + ըղձական եղանակ,

7) վա խ  արտահա յտող նպ ա տ ա կի երկրորդական նախադասություննե­
րում avere paura /  preoccuparsi che; fear /  worry /  be afraid lest/that; վա խ ենա լ /  
անհանգստանալ որ + ըղձական եղանակ,

8) նպ ա տ ա կի մակբայական երկրորդական նախադասություններում' 
ներկա յացված che/perche / lest / որ/որպեսզի շաղկապների միջոցով + ըղձական 
եղանակ,

9) համեմատության երկրորդական նախադասություններում' ներկայաց­
ված come se/quasi che; as if/as though; կարծես (թե)/ասես ե ղա նա կա վորող  
բա ռերով  + ըղձական եղանակ,

10) պա յման, խ նդրա նք արտահա յտող հարաբերական երկրորդական 
նախադասություններում կամ էլ' սահմանափակման արժեք ունեցող (tutti coloro 
che / those who / նա, ով/յալոր նրանք, ովքեր) + ըղձական եղանակ,

11) պ ա յմա նի երկրորդական նախադասություններում' ներկա յացված 
qualora, purche, a patto che, a condizione che, nel caso che, casomai; in case, unless, on 
condition (that), provided (that), providing (that), if, only if, supposing (that), suppose 
(that), եթե, այն դեպքում եթե, գուցե (հանկարծ) (in case), մինչե որ չ... որ 
շա ղկա պ ների  ե  եղա նա կա վորող  բա ռերով ' ա րտ ա հա յտ ելու պ ա յմա ն, հ նա րա ­
վորութ յուն , նպ ա տ ա կ, զգուշա ցում + ըղձական եղանակ,

12) հետևանքի երկրորդական նախադասություններում' ներկա յացված 
in modo che, in modo tale che, cosicchd, in maniera tale che, tanto... che, cosi... che; the 
way that; այնպես, որ եղա նա կա վորող  բա ռերով  + ըղձական եղանակ,

13) պ ա յմա նա կա ն եղա նա կից կախում ունեցող երկրորդական նա խ ա դա ­
սություններում (would rather /  it would be better; կնախընտրեի /լա վ կլիներ, np) + 
ըղձական եղանակ,
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14) շրջուն շարադասությամբ երկրորդական նախադասություններում 
գործարանական ա րժեքով (Che + soggetto + congiuntivo, ...; If + smb. + did smth.; 
Եթե)* ըղձական եղանակ:
/քասնաՍհ նոսնա և ա նա ցում

1) նպատակի երկրորդական նախադասություններում գոհունակություն, 
ափսոսանք, զարմանք արտ ահա յտ ող բայերից հետո (essere contento / dispiacere /  
sorprendersi che; be astonished /  pleased /  sorry that; զոհ լիեել/զարմաեալ/ցավալ, 
ռբ) + սա հմա նա կա ն , ե նթ ա դրա կա ն , հա րկա դրա կա ն ,

2) զիջման երկրորդական նախադասություններում 
ա) nonostante/anche se / though/even if / չնայած/նույնիսկ եթե՜
p) chiunque/qualunque / whoever/whatever/ ով կ  ռբ/իհչ կ ո ր + ըղձական եղանակ: 
Չ նա յա ծև  though բառերի հետ չի գործածվում ըղձական եղանակը,

3) անուղղակի հարցական երկրորդական նախադասություններում dove,
quando, come, come mai, per с he, se, che cosa, chi, quanto (agg.), quale (agg.); if о 
whether ա րտ ա հա յտ ութ յո ւններից  հետ ո : Հայերենում գործածվում է
սահմանական եղանակը,

4) բացառման երկրորդական նախադասություններում senza che, che ... 
non, tranne che, eccetto che, a meno che, ecc.; բացառությամբ եթէ ա րտ ա հա յտ ու­
թ յուններից հետ ո : Անգլերենում գործածվում Է սահմանական եղանակը,

5) ժամանակի երկրորդական նախադասություններում prima che, finche 
non, anziche, ecc.; նախքան ա րտ ա հա յտ ութ յո ւններից  հետ ո: Անգլերենում չի 
գործածվում ըղձական եղանակը:
Հա մա ա ա տ ա սԽ ա նո տ ունեօոո ոեա ռեո

1) hope /հույս ուեեեսւլ բայերով կագմված կառույցները անգլերենում և 
հայերենում,

2) իրական փաստեր մատնանշող կառույցները (օր.' սոժօռեէոժ  /  
հա սկա նա ք) անգլերենում և հայերենում,

3) անդեմ մասնիկ s/՚ով (կրավորական Ц] արտահա յտված կառույցները 
(it is sakJ / ա սո ւմ  եե) անգլերենում և հայերենում,

4) ժխտ ա կա ն պ ա տճա ռի նախադասություններում հարցն այն չէ, որ 
արտահայտությամբ անգլերենում և հայերենում,

5) ինչքան որ գիտեմ... արտահայտությամբ սահմանափակման կառույց­
ներում անգլերենում և հայերենում:
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Փաստորեն, հայերենի և անգլերենի երկրորդական նախադասություններում 
ըղձական եղանակի գործածության դեպքերն ավելի քիչ են, քան իտալերենում: 

Եվ այսպես, նույնականացնել շարահյուսական եղանակը գործառակա­
նի հետ կնշանակեր ավելի դյուրին դարձնել խնդիրը, ուստի հարկավոր է տար­
բերակել մեկը մյուսից' գործառական եղանակն ավելի բարձր դասելով, քանի 
որ այն ներառում է թե ասույթի հաղորդակցական գործառույթի նշումը և թե այլ 
եղանակային նշանակությունները: Իտալերենում, անգլերենում և հայերենում 
բայի բոլոր եղանակներն էլ բազմագործառական են, քանի որ մի կողմից ներ­
կայացնում են մի քանի շարահյուսական եղանակներ, մյուս կողմից իրակա­
նացնում են թե խոսողի հաղորդակցական մտադրության ցուցչի գործառույթը և 
թե եղանակային նշանակությունների ցուցչի գործառույթը դեոնտիկ և պարտա­
դիր (Էպիստեմիկ) եղանակավորումների շրջանակներում: Ըղձական եղանակը 
շատ ավելի բազմագործառական է, քան այլ եղանակները, քանի որ իրակա­
նացնում է մի շարք շարահյուսական եղանակների գործառույթը և դեոնտիկ 
եղանակավորման շրջանակներում մատնանաշում Է գործողությունն իբրև 
պարտադիր, թույլատրելի կամ ոչ նախընտրելի. Հրամայականի նման զու­
գակցվում է դեոնտիկ անհրաժեշտության և հնարավորության եղանակային 
կարգերի հետ այնտեղ, որտեղ ծառայում Է իբրև դրդող կամ թույլատրելի: Այդ 
իսկ նշանակությունների շնորհիվ էլ ըղձական եղանակը մոտենում է հրամայա­
կանին: Պարտադիր (Էպիստեմիկ) եղանակավորման շրջանակներում գործա­
ռական որոշակի նմանություն գոյություն ունի ըղձական և պայմանական 
եղանակների միջև:
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Annotation
The artide touches upon the semantic-functional characteristics o f the subjunctive mood in 

subordinate clauses in Italian, Armenian and English within the lim its o f the synchronic approach 
(although in some cases they are described from the point o f view o f the diachronic approach as 
well). The comparative-contrastive analysis is given on the basis o f the lexical-grammatical and 
semantic-functional characteristics o f the subjunctive mood in Italian, taken as a source-language. As 
a result, by putting forward the similarities as well as the differences among the three languages, we 
have divided the usage o f the subjunctive in subordinate clauses into 3 groups: absolute similarity, 
partial similarity and cases with no correspondence, and come to the conclusion that the cases of 
the usage o f the subjunctive mood in subordinate clauses are less in Armenian and English than in 
Italian.
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